
Mesto je priestor plný rôznych typov textov s rozmanitými obsahmi, môžeme ho teda určitým spôsobom vnímať, resp. 
„čítať“ ako text. 

Michel Butor (50.roky 20. st.)   ̶    textualita mesta: texty o meste (bedekre, literatúra o meste) 
                                                                                     texty v meste (texty, ktorými je mesto popísané) 

Butor považuje mesto za obrovské úložisko textov  rôzneho druhu  ̶  nápisov, upozornení, pokynov, dopravných 
značiek, ale aj  textov so semiotickými obsahmi, akýchsi „polotextov, ku ktorým zaraďuje  signály, ideogramy, logá a 
iné symbolické formy textu. 

Zdôrazňuje, že mesto treba vnímať  ako text, resp. druh textu, literárne dielo, ktoré tak ako divadelná hra obsahuje 
nonverbálne časti a má svoje vlastné pravidlá a princípy kompozície.  Mesto je podľa neho text, ktorý možno čítať a o 
ktorom možno premýšľať. 

Vo svojej známej eseji z roku 1980 „Mesto ako text“ píše:

 „Pod textom mesta rozumiem predovšetkým množstvo nápisov, ktorými je pokryté. Keď idem ulicami moderného 
veľkomesta, očakávajú ma a zovšadiaľ na mňa útočia slová“  (Butor, 1992, 8). 

Metafory v jazykovej krajine 



Metafora =  najznámejšie obrazné pomenovania, trópy  

prenášanie pomenovania na základe vonkajšej analógie, jeho významu do nových slovných súvislostí 

Aristoteles (Poetika) zaradil metaforu do širšieho estetického a gnozeologického kontextu a medzi neobvyklé slová, ktoré 
ozvláštňujú jazykové prostriedky

 „prenesenie významu cudzieho podstatného mena alebo z rodu na druh, alebo z druhu na rod, alebo z druhu na druh alebo
      analogicky“(Aristoteles, 2009, 41) 
  metafora = analógia na vyjadrenie toho, čo je na dvoch veciach alebo javoch podobné 

Metafora:  „jav sémantický, založený na významovej interakcii komponentov metaforického výrazu“ (Mistrík, 1997, 135)   

 Vzniká na základe vonkajšej podobnosti medzi predmetmi, javmi, dejmi a vlastnosťami 
      (tvar, vzhľad, veľkosť, množstvo, farba, rozsah, funkcia a pod.). 
  Nahradzuje priame pomenovanie nepriamym a tým rozširuje pôvodné pomenovanie o rôzne denotácie.  
 Vonkajšia podobnosť denotátov umožňuje označiť jeden predmet alebo jav názvom iného predmetu alebo javu, pričom pri
      prenášaní významu z jedného predmetu na iný dochádza k prestupovaniu ich významov, ktoré súvisí s tým, že pôvodný 
      názov predmetu  je „prekrytý“ názvom iného predmetu (Findra, 2004). 

Metafora = funkčne komplexný postup, v ktorom sa spája figuratívnosť, opisnosť, expresívnosť, kontrast, iracionálnosť a
                   významová koordinácia (Valček, 2006)



Termín metafora: 

 v minulosti: často zaraďovaný iba do literárnovednej oblasti alebo rétoriky 

 neskôr:   prienik z oblasti poetiky a rétoriky do celého jazykového systému   

 v 80. rokoch 20. st. - posun metafory ako nositeľa obraznosti do záujmu jazykovedy: 

Lakoff a Johnson - nový pohľad na metaforu (Metaphors We Live By, 1980)

Na rozdiel od klasického chápania metafory v poetike alebo rétorike ju nepovažujú za záležitosť zvláštneho používania

jazyka, ale za jav, prítomný v našom každodennom živote, a to nielen v jazyku, ale aj v myslení a  konaní. Pojmy nie sú 

vecou intelektu, ale štrukturujú všetky ľudské vnímania, prežívania, porozumenie a správanie. Človek si bežne 

neuvedomuje svoj pojmový systém a jeho metaforický základ. 

Rôzne klasifikácie  / druhy metafor 

podľa druhu podobnosti, použitých slovných prostriedkov, stupňa narušenia sémantickej normy (jaz. anomálie, deviácie) atď.

personifikácia, animizácia, synestézia, prirovnanie





Animizácie a personifikácie







Metafory v jazykovej krajine: 

  apelatívna a persuazívna funkcia

  imanentný princíp jazykovej krajiny 

  význam závisí od kontextu 

  efektívny a frekventovaný spôsob tvorenia nápisov a rôznych označení na budovách a verejných priestoroch 

 
 prispievajú  k oživeniu  a obohateniu jazykovej krajiny a jej estetickému pôsobeniu 

  slúžia na zvýšenie pútavosti, podvedome pôsobia na zmysly recipientov a vyvolávajú v nich určité  emócie 
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